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ГЛАВА 1

— Вон она! — Журналист Жак Шарбонно 

поправил берет на голове, сдвинув его на одну 

бровь, и плотоядно улыбнулся, как охотник, вы-

следивший дичь.

Невысокая женщина, одетая неброско, 

но чисто по-европейски, шла к выходу с рынка. 

Здесь, в районе Азади, можно было купить очень 

недорого любые местные овощи и фрукты, при-

правы, мясо птицы.

— А кто она такая? — с сомнением спросил 

второй журналист, Арман Жобен. — Я в Тегеране 

всего неделю, но успел заметить, что в столице 

много европейцев. Она служанка чья-нибудь?

Они стояли возле кофейни и разглядыва-

ли стройную женщину лет тридцати пяти. Она 

не спеша шла вдоль прилавков с небольшой 

корзинкой, прикрытой платком. Жобен сдвинул 

шляпу на затылок и достал из пачки сигарету. Они 

стояли рядом, такие непохожие — два француз-

ских журналиста, работавшие в эти напряженные 
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дни в Тегеране. Невысокий, плотный, темново-

лосый Шарбонно слыл неисправимым донжуа-

ном, не пропускавшим ни одной юбки. Его бы-

стрые карие глаза сводили с ума женщин всюду, 

где приходилось работать журналисту. Высокий, 

стройный и рассудительный Жобен не одобрял 

выходки своего давнего друга. Его на юге Фран-

ции ждали жена и две дочери, к которым он пи-

тал удивительную нежность, и другие женщины 

молодого журналиста не интересовали. И сейчас 

желание Шарбонно соблазнить незнакомку вы-

зывало у Жобена только грустную улыбку.

— Ты неисправим, — покачал Жобен го-

ловой. — У нас с тобой есть прекрасный шанс 

встретиться с представителем американского 

посольства и получить отличный материал для 

наших изданий, а ты отвлекаешься на такие 

глупости. Сейчас вся иранская столица гудит 

в преддверии конференции глав стран — участ-

ниц антигитлеровской коалиции, а ты о женщи-

нах думаешь.

— Арман, на свете есть множество мужчин, 

которые думают о женщинах всегда, в любой си-

туации! — засмеялся Шарбонно. — Их называют 

жизнелюбами. А ты просто скучный прагматик.

— Ох, Жак, не искал бы ты себе приключе-

ний…
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— В них вся моя жизнь, — заверил друга 

журналист. — Ну, я пошел! Увидимся вечером 

в баре у Джозефа!

Арман Жобен только покачал головой и дви-

нулся в сторону гостиницы.

Жак, лихо заломив берет, поспешил за жен-

щиной, скрывшейся в узкой тегеранской улочке. 

Он догнал ее через пару минут и замедлил шаг, 

залюбовавшись фигурой европейки. Интересно, 

размышлял журналист, она англичанка или аме-

риканка? Точно не француженка. Впрочем, это 

и неважно. Но какая фигура, какая талия, какая 

изящная походка и поворот головы! «Мадам, — 

мысленно произнес француз, — я без ума от вас! 

Клянусь своим бойким журналистским пером, я 

уложу вас в постель уже на этой неделе!» И он 

прибавил шагу. Догнав женщину, Шарбонно 

снова замедлил свое стремительное движение, 

стараясь восстановить чересчур взволнованное 

дыхание, которое могло выдать его истинные 

намерения.

В какой-то момент он догадался, что жен-

щина слышит его шаги и даже увидела его от-

ражение в стеклянной витрине магазина на по-

вороте улицы. Поправив волосы под элегантной 

красной шапочкой, она вдруг свернула между 

домами в узкий переулок. Журналист не успел 
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сообразить, что здесь европейской женщине 

делать нечего, но смело шагнул следом. Жен-

щина стояла у стены к нему спиной. «Она что, 

скрывает от меня лицо?» — удивился журналист. 

И тут же почувствовал за спиной движение. Он 

резко обернулся, но тут же на его голову обру-

шился удар, от которого из глаз брызнули искры. 

Шарбонно успел заметить мужское смуглое лицо, 

но, не разглядев его черт, француз провалился 

в темноту.

Он не видел, как женщина подошла к его 

распростертому на пыльных камнях телу, пнула 

ногой, а потом сказала кому-то на чистом ан-

глийском: «Жди меня у машины».

Когда стемнело, группа собралась в личном 

вагоне Берии, в той части, которая являлась «ка-

бинетом» всемогущего наркома. Шелестов си-

дел на крайнем стуле, ожидая появления шефа, 

и размышлял о том, что предстоит ему и его то-

варищам.

Их вызвали неожиданно и объявили о при-

влечении к операции. Платов, всегда очень ста-

рательно относившийся к вопросам подготовки 

группы и максимальному информированию, 

в этот раз больше молчал, лишь осведомился 

о физическом состоянии и душевном настрое 
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оперативников. Возвращаться на базу он запре-

тил, объяснив это необходимостью соблюдать 

максимальную секретность.

В результате группа провела время до вече-

ра в одной из комнат на Лубянке, до холодка 

в спине похожей на допросную. Там установили 

раскладушки, и Платов велел всем отоспаться, 

насколько это возможно. Но, конечно, никому 

не спалось. Хотелось поговорить, посоветоваться, 

узнать мнение товарищей, но каждый понимал, 

что болтать и рассуждать в этих стенах не стоит. 

Поэтому оперативники лежали, глядя в потолок 

и думая каждый о своем.

«Если никаких вводных не поступит, значит, 

действовать придется на территории Советского 

Союза», — размышлял Шелестов. Любая опера-

ция за его пределами, за линией фронта, всег-

да требовала тщательной подготовки. Бывали, 

правда, исключения, когда группу бросали в не-

известность в силу сложившихся крайних обсто-

ятельств. Но сейчас, как чувствовал Шелестов, 

Платов знал заранее о планируемой операции, 

но не счел нужным подготовить своих оператив-

ников. Почему?

Когда машина въехала на грузовой двор пас-

сажирской железнодорожной станции и из нее 

в слабом свете уличного освещения вышли опе-



10

ративники, они увидели Платова. Комиссар гос-

безопасности стоял возле своей машины. Он по-

дошел к оперативникам и коротко бросил:

— Быстро за мной!

Когда группа двинулась за ним к платфор-

мам, комиссар госбезопасности торопливо впол-

голоса продолжил говорить:

— Шелестов, идите рядом и слушайте. Вы 

сядете в поезд. У вас будет отдельное купе в ва-

гоне охраны. Ни с кем в разговоры не вступать. 

Когда будет нужно, вас вызовет в свой вагон Бе-

рия. Он проинструктирует вас. Точнее, объяснит 

вашу задачу. Действовать придется самостоятель-

но, опираясь на свой опыт и интуицию. Даже Бе-

рия не все может знать и предполагать. Помните, 

что вам придется верить только друг другу и ни-

кому больше. С оперативниками нашей разведки 

вам почти не придется контактировать. Такова 

идея Лаврентия Павловича.

Шелестов слушал хмуро, стараясь не от-

ставать от шефа. Идеальных условий, конечно, 

не бывает, но вот так ехать, не только не зная 

сути задания, но даже не имея представления, 

куда ты едешь, — это уже слишком. «Значит, 

на то есть свои причины», — пытался успоко-

ить сам себя Максим Андреевич. Но спокойнее 

от этого на душе почему-то не становилось.
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— Что случилось? — задал Шелестов только 

один вопрос, когда они остановились на запас-

ном пути, где стоял неприметный поезд.

— Пока ничего, Максим Андреевич, — 

стиснув зубы, медленно процедил Платов. — 

И не должно случиться. Ничего. Это ваша ос-

новная задача. Удачи вам.

Поочередно пожав руку каждому оператив-

нику, комиссар госбезопасности проводил груп-

пу взглядом, наблюдая, как люди садятся в вагон. 

Платов и сам был недоволен тем, что отправляет 

своих подчиненных без подготовки, без инфор-

мации, без четкого плана и без связи. Да, с сегод-

няшнего вечера он начнет готовить для группы 

все, что нужно: и информацию, и связь с агенту-

рой. Но передать все это он сможет лишь после 

личного разрешения Берии. А что сейчас на уме 

у наркома, Платов не знал, хотя какая-то логика 

во всем происходящем была. Правда, Лаврентий 

Павлович не поделился своими умозаключения-

ми даже с Платовым. Значит, не время. Значит, 

эта информация сейчас, на начальном этапе, мо-

жет только навредить. «Ладно, подождем. Пока 

что надо работать», — решил Платов и решитель-

ным шагом двинулся назад к машине.

— В контору, — коротко приказал он води-

телю.
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Поддернув брюки, Юджин Смолл присел 

на корточки и заглянул в яму. Увиденное застави-

ло его присвистнуть и сдвинуть шляпу на затылок.

Невысокий, темноволосый, он не бросал-

ся в глаза в иранской провинции, даже несмо-

тря на то что носил вполне европейские костюм 

и шляпу. Но в Иране в 1943 году было мно-

го европейцев: и журналистов, и инженеров, 

и еще много разной братии, которая прибывала 

по приглашению иранского шаха и с разрешения 

оккупационных властей, чтобы помогать стране 

развиваться. И не только помогать, но и наблю-

дать за этим, держать руку на пульсе.

Так делал и Юджин Смолл, числившийся 

портовым инженером в Бушире. Еще в конце 

30-х молодой оперативник ФБР Смолл из Юж-

ной Дакоты подавал большие надежды. Он взби-

рался все выше по карьерной лестнице, многие 

считали его славным малым и толковым контр-

разведчиком.

Особенно после памятного решения прези-

дента о санкционировании деятельности ФБР 

и в сфере политического сыска, и в сфере контр-

разведки. Война в Европе назревала, и большой 

вооруженный конфликт казался неизбежным уже 

не только политикам, но и большинству простых 

обывателей. С восточного Тихоокеанского регио-
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на тоже наползали тучи. В итоге в июне 1939 года 

президент Рузвельт издал директиву, в которой 

разделил контрразведывательные и разведыва-

тельные полномочия между федеральными ве-

домствами. В ведение ФБР попало все Западное 

полушарие за исключением зоны Панамского ка-

нала, на военно-морское ведомство была возло-

жена ответственность за Тихоокеанский регион, 

а американское военное ведомство стало отвечать 

за европейский и африканский регионы и зону 

Панамского канала. На Гавайских островах пра-

во действовать получили все разведывательные 

органы, поскольку в этом районе особую актив-

ность проявляла Япония.

В 39-м году Смолл попал в разведку. Одна-

ко работа в Латинской Америке не прошла для 

молодого специалиста даром. Дело в том, что, 

помимо обозначенных в директиве Рузвельта 

ведомств, традиционно разведывательной дея-

тельностью занимался еще и Государственный 

департамент. Более того, как внешнеполитиче-

ское ведомство США он претендовал на ведущую 

и координирующую роль в сфере внешней раз-

ведки. К сентябрю 1939 года противоречия между 

Госдепартаментом и ФБР достигли своего пика. 

Перед руководством Штатов встал вопрос о том, 

кто будет координировать разведывательную 
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и контрразведывательную деятельность. Прези-

дент разрешил спор в пользу ФБР.

Так, менее чем через год, Смолл попал в цен-

тральный аппарат ФБР как один из ведущих 

специалистов по агентурной работе. Связи и не-

сколько удачно проведенных операций вынудили 

руководство перенацелить Смолла на Азию. Тем 

более что после июльской трагедии 1942 года 

в Перл-Харборе возможности военной и воен-

но-морской разведок расценивались правитель-

ством как недостаточные.

Вскоре в составе незадолго до этих событий 

учрежденного Комитета начальников штабов 

было создано новое разведывательное ведомство, 

получившее название Управление стратегических 

служб. Через месяц Юджин Смолл стал сотруд-

ником этого ведомства. Вопрос о составе группы 

специалистов управления, направляемых в Иран 

накануне визита туда президента, много споров 

не вызвал. В нее вошел и майор Юджин Смолл.

— Что это, Картрайт? — спросил Смолл сво-

его помощника, кивнув на яму, в которой мор-

пехи уже откидывали брезент, раскрывая содер-

жимое тайника.

— Это снаряды, — пожал плечами помощ-

ник. — Насколько я понимаю, от орудий очень 

большого калибра.
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— Именно, — хмыкнул майор. — Здесь, 

в этой дыре, в ста милях от побережья и бли-

жайшего эсминца. Калибр этих игрушек более 

двухсот миллиметров, Картрайт. Это морские 

орудия. Гранаты и пулеметные ленты тут тоже 

неслучайны. Единственное цивилизованное ме-

сто, для которого такой склад уместен, — трасса 

от побережья на север в сторону советской гра-

ницы.

— Вы думаете, что это склад для подготовки 

диверсии на трассе ленд-лиза? Кто-то хочет по-

дорвать караван с военными грузами для русских 

парней?

— Нет, это для того, чтобы рыбу глушить! — 

недовольно буркнул Смолл. — В одном из не-

существующих в этой местности озер глушить 

несуществующую рыбу. Есть такой способ до-

бычи пропитания, если вы не знали. Вот что: 

выставьте охрану и прочешите местность вокруг. 

Если обнаружите какого-нибудь заблудившегося 

пастуха или крестьянина, который не туда заехал 

на своей арбе, задержите и доставляйте быстро 

ко мне на допрос. Я пришлю машину. Погрузку 

осуществлять очень осторожно и только в ноч-

ное время. Здесь все оставить в таком виде, как 

мы с вами и застали. Устроить засаду. Кто-то же 

должен явиться за этими игрушками…


